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PRESENTACION

L’Occitania, « país de doas mars e de tres montanhas », es rica
d’un repertòri vocal encara desconegut. Gasconha, Limosin,
Provença, Auvèrnha e Lengadòc ressonan de cants als estils
prigondament divèrses : polifonias, cants de dançar, cançons
d’amor, de legendas, cants politics, d’umor, pels enfants, etc…
Aquela diversitat s’endeven ambe la variabilitat del parlar
occitan, que càmbia de Bordèu a Niça e de Narbona a
Clarmont d’Auvèrnha.

Aquel cançonièr es estat fargat per respondre a una espèra
d’un public creissent e per balhar un escapolon d’aquela
riquesa culturala de partejar sens moderacion.

Avertiment :
Dins l’encastre de las musicas de transmission orala, la variacion es la basa
que permet al repertòri de pas se calhar jamai. Las leis de la notacion
musicala classica occidentala porgisson pas totas las possibilitats per
escriure de musicas sotmesas a una larga part d’apropriacion individuala.
Prepausar un cançonièr ambe las particions se pòt far a la condicion que lo
public accepte de veire la particion solament coma un ajuda-memòria, e
non pas coma un ensemble de signes prescriptius. L’enregistrament sonòre
es irremplaçable, permet d’entrar dins la nocion d’estil, balha de dralhas
per la variacion e convida cada musicaire a porgir sa marca personala.

Mercejam lo Conservatòri Occitan de
Tolosa per la documentacion d’instru-
ments tradicionals occitans.
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PRÉSENTATION

L’Occitanie, « pays des deux mers et des trois montagnes », est
riche d’un répertoire vocal encore méconnu. Gascogne,
Limousin, Provence, Auvergne et Languedoc résonnent de
chants aux styles extrêmement divers : polyphonies, chants à
danser, chants d’amour, de légendes, politiques, d’humour,
pour enfants, etc. Cette diversité s’accorde à la variabilité du
parler occitan, lequel se transforme de Bordeaux à Nice et de
Narbonne à Clermont-Ferrand.

Ce chansonnier a été établi pour répondre à une attente d’un
public croissant et pour donner un aperçu de cette richesse
culturelle à partager sans modération.

Nous remercions le Conservatoire
Occitan de Toulouse d’avoir mis à
notre disposition la documentation sur
les instruments traditionnels occitans.

Avertissement :
Dans le domaine des musiques de transmission orale, la variation est la
base qui permet au répertoire de ne jamais se figer. Les lois de la notation
musicale classique occidentale n’offrent pas toutes les possibilités pour
consigner des musiques soumises à une large part d’appropriation
individuelle. Proposer un chansonnier avec les partitions ne peut se faire
que si le public accepte de voir la partition seulement comme un aide-
mémoire, et non comme un ensemble de consignes prescriptives.
L’enregistrement sonore est irremplaçable, il permet d’entrer dans la
notion de style, donne des pistes de variation, et invite chaque musicien à
offrir sa marque personnelle.
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PRESENTACIÓ

Occitània, aquest “país de dos mars i tres muntanyes”, és rica
d’un repertori vocal que encara és desconegut. Arreu de Gas-
cunya, el Llemosí, Provença, Alvèrnia i Llenguadoc ressonen
cançons d’estils profundament diferents, com ara polifonies,
cançons de ball, tonades d’amor, llegendàries, d’intenció políti-
ca, per a la canalla… Aquesta diversitat es dóna alhora que la
variació dels parlars occitans, que canvien de Bordeus a Niça i
de Narbona a Clarmont d’Alvèrnia.  

Aquest cançoner ha estat confegit per tal de respondre a les
expectatives d’un públic creixent i per donar una mostra d’a-
questa riquesa cultural que us convidem a compartir sense
moderació.

Agraïm al Conservatori Occità de
Toulouse la documentació facilitada
sobre els instruments tradicionals
occitans.

Advertiment :
En el marc de les músiques de transmissió oral, la variació és la base que
permet al repertori de no encarcarar-se mai. Les lleis de l’anotació musical
clàssica a Occident, però, no donen pas totes les possibilitats d’escriure mú-
siques sotmeses a notables dosis d’apropiació individual. D’aquí que pro-
posar un cançoner amb les partitures només té sentit si el públic s’avé a
veure-hi tot just una ajuda per a la memòria, i no un conjunt de signes pres-
criptius. L’enregistrament sonor és irremplaçable i ens permet d’endinsar-
nos en la noció d’estil, obre nous camins per a la variació i convida cada
músic a infondre-hi la seva marca personal.
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nhaca lo pè.

VI. L’ARROMIC / La fourmi / La formiga (Lanas, Gasconha maritima)

1.L’arromic mi nhaca lo pè,
l’arromic mi nhaca lo pè…(bis)
Que me lo nhaca, que me lo minja…
Qu’es aquò, la mia doça aimia?
Ha ha ha, l’arromica mi vòu nhacar…
Hè hè hè, l’arromica mi nhaca lo pè.

2.La cama…

3.Lo dit…

4.La man…

5.Lo braç…

6.Lo cap…

7.Lo cuu…
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VII. NINON NINETA / Ninon nineta / Ninó, nineta (Breçairòla de las Lanas, Gasconha)


